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Պատմությունից դիտենք, Իր Մեսրոպը աղվանների համար էլ գրեր 
հնարեց և այս գրերով թարդմանվեցան Մ ա րգա րեռլթ յոէնն ե ր ը։ Ավետա­
րանը և Օ*ործր առարելոցը^ մեկ խոսքով ամբողջ Ս* Ահա սրա

վկայությունը* ((Ապ։ս այնու-էետե երանելւււյն Երեմ իա յի եպիսկոպոսի ի ձեռն 
Աքէւեալ վաղվաղակի գաստուած ա յին գրոց թա րգմ անութ իւնս ի գործ արկա~ 
նէրք որով անդ էն յական թոթափել վայրենամիտ և դատարկասուն և անաս֊ 
նաբարոյ աշիարհն Աղուանից' մարգարԷագԼէՈք ե առաքելած անոթք և աւե- 
տա բանամ՜ առանգք լինէին, ե ամենայն աւան գելոցն աստուծո յ ոչ ի^՜Էր֊ 
անտեղեակք» (Եոր*, Է9 19)?

Աղվանից դրի ղյոլտի հանգամանքները պատկանում են Մեսրոպ—Մաշ­

տոցի և գրերի գյուտի լիակատար պատմության։
թե աղվանները դիր ունեին' վկայում է այդ մասին Մովսես էաղան֊ 

կայտվացին։ ինքն էլ աղվան ք իր Աղվանից պատմության մեջ, գֆրր Ա* 
գէ հետևյալ ձևով* ճԵւ ի սոցանէչ որր. գիտեն գդպրոլթիւն' Եբրայեցին 
Լատինացի,րք որով և Հորլոմր վարին , Սպտնիացիք, Ցոյնքէ Մարք, Հայք, 
Ադոլս նք***»

վրացի նշանավոր գիտնական Շ ան իձեն\ իր մ ի պատվական աշխատու­

թյան մեջ (Новооткрытый алфавит Кавказских Албанцев и его значе­
ние для науки, Тбилиси, 1938), էջ 3' գտնում էէ որ էադանկա յւովացո Լ 
հիշյտլ տեղեկությունը քաղված է Հիպպոլիտից} որի բառերը հետևյալ ձևով 
են* Օէ Յտ eTctaTapsyot аотшу урйррага slaty: ’'iSyjps^ AaTSva, gc$ /pwvTal 
o; Ttopatat, Eiuayot, ‘'EAXtjvsi;, ’Appivtot...

Նկատելի է, որ Հիպպոլիտի հատվածում գրագետ ազգեր ի ջար,րի մեջ 
առաջին տեղը տրված է վրացոց նույն իսկ ^Ոէ-Հիերից > հրւոմա դեցիներից 
և մարերից առաջ։ Ետղանկայտվացու հատվածում նրա տեղ դրված է եբրա- 
յ^դիք։ որ պա կասում է Հիպպոլիտոլմ։ րեմբա խտարար ձեռքի տակ Հոլնիմ 
Հիպպոլիտը, որպեսզի ավելի ուշադրությամբ կարողանայի րննելէ թե որտեղ 
է *խ**ԼրՀ Հիպպոլիտի3 մոտ^ որ մոռացել է հիշել եբրայևցոցք թե Եաղան- 
կտյավտցոլ մոտ որ մոռացել է հիշել վրացոց և նրանց տեղ գրել է ևրրա- 
jbgng։ ^մ կարծի բոթ բնադրում երկուսն էլ գրված պիտի լինեին և հետո 
անունների նմանության պատճառով խաոնվել են իրար։ Շանի ձևն նկատում 
է սակայնդ որ Հիպպոլիտի մոտ չկա Էս^Լ աղանկայտվացին ավե*> 
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լացնում է։ Այս արդարացի հավելումը ցույց է տալիս, թե աղվանները գիր 
ունեին, որովհետև Եաղանկայտվացին Հիպպոլիտից ավելի լավ գիտեր, թե 
իրենք գիր ուևթն թե ոչ։ Միևնույն ժամանակ է աղան կա յտվացին ասում 
է* «Ցետ այսորիկ գերեցաւ ի Խազրաց աշխարհս Ադուանից, հրկէզ եղեն 
եկեդեցիք և կտակարանք»: Շանիձեն գտնում է, որ Խազրաց այս արշա-

վանքը Զ առաջին կեսին է և այն «կտակարանն» ուրիշ
եթե ոչ աղվաներեն լեզվով Հին և Նոր կտակարանները։

Աղվաներեն դրի դո Jnt֊Pյա*ե վստահելի ապացույցներ ի ց 
հայոց թարգեն կաթուղիկոսի ժամանակ, այն է' էէ գարի 
գրված այն նամակն է։ որ պահված է Գիրք ^ջ'

բան չեն,

մեկն էլ 
սկզբում 

48 51 ։
Այստեղ գտնում ենք հետևյալ հատվածը* «Այսուիկ վա րիմք հաւասւովք, 
զոր և գրեցաք իսկ ձեզ յառաջագոյն, Վքաց և Ադուանից միաբանոլթեամրւ, 
իլրաքանչիլր աշխարհի գրով։ Եւ այժմ զնոյն ևրկրորգեցաք»։

Աղվանից ազգը/ լեզուն և գրականությունը շարունակում են իրենց 
գոյությունը ոչ միայն արաբներիդ այլ և մոնղոլների արշավանքի ժամա­
նակ։ Այս մասին մի զարմանալի վկայություն ունինք Հեթում պատմիչի 
մոտ ^տպ* վենետիկ/ 1842, էջ 14ի Խոսելով հայոց մասին, հեղինակը 
ասում է թե Հունին նշանագիրս արամեանս և այրյ եւս որ ասին htU[Ojkti>: 
Այս տարօրինակ բառը երկրորդ անգամ գտնում ենք էջ 24, ուր խոսելով 
արաբների մասին/ ասում է թե «կալան ղմ եծն Ասիա ոդջոյն, բաց ի թա- 
գաւո րութենէն Ափ խաղաց, որ ի Վփ րս , և բաց ի գաւառէն անտի թագաւո- 
րոլթեան Հայոց, որ րւամկօըէն կոչի Հալ°յէն։ Ա$ս երկու նահանգք ղդէմ 
կալան Ս աբակինոսաց եւ ոչ կամեցան բնալ հպատակիլ նոցա եւ այնպէս 
գտան ապաստան եւ պատսպարան ամենայն քըիստոնէից. զորս հալած էին 
Աարակինոսքֆ։ Այս բացատրությունից երևում է, որ Հալօյէնը Աղվանքր 
պետք է էինի* նկատի ունենանք նաև այն/ որ, ըստ Հեթում պատմիչի' 
Հայաստանի սահմանը սկսվում է խարբանդ (^‘իրաՄ՛) ՔաՂաբՒ9> пРа4. 
Աղվանքը լինում է Հայաստանի մաս (գլուխ Թխ պատմիչը Աղվանք անու­

նով առանձին երկիր չգիտե։
Էստ այս տեղեկության, ուրեմն նույնիսկ 1305 թվին աղվաներեն 

գրերը գոյություն ունեին* բայց թե թնչ եղավ այնուհետև, տեղեկություն 
չունինք։ Անշուշտ հայերենի ազդեցության տակ այդ ոլ գ բտկան ու-
թյունը այնպես են ջնջվել, որ հետք անգամ չի մնացել։ Եվ հաստատապես 
կարող ենք ասել, թե մեր զանազան ձեռագրերի մեջ հիշված Հա զոլաներ էն ,4) 
գրերը աղավնագիր բառի հետ շփոթելու արդյունք է։ Այսպես օրինակի 
ք՝ար ամյանցի գտած դիբբ՝ ոմ ձեռագրում կոչված է ((Գիր Ադուանից)) և

որին հավատում է նաև '/'արամյանը և այն ծածկագրերը իբրև 
աղվաներեն գիր հրատարակել է։ Այս կեղծիրի մասին տես նաև 
Մուրադի հոդվածը Հանդ* ամս* 1903, էջ 334—335։

Թե աղավնագիր և աղվանից գիր իբրև մերձավոր բառեր 
նորագյուտ

Ֆրեդերիք

կարող էին

հեշտությամբ չփոթվել իրար հետ, հմմտ* Աղավնի հատուկ անունը, որ Ա ե- 
բաստիս։ յում հնչվում է Աղվրն/ նույնպես Աղուվանից գրչությունը փոխա­
նակ «Ադուանից)) ՀԱուցակ ձեռտգրաց P ^սվրիղի։ № 44, էջ 369 բ J։

Գիտունները շատ են հետաքրքրվել գտնելու համար որևէ հետք աղ*-



Սպվտ^ից գիրը 5
վանների էևղվից ու գրից* բա յց րր° uff ftnLn[1 զուր են անցել և
գտնվածներն էլ սոլա են դուրս եկել։ Այսպես* Մակար եպս. ք^արխուդա— 
րյանց (Պ ատմ. Ազուանից, Վզրշպտ. 1902, էջ 17 } կա րծ ում է, թե գտել է 
աղվանից գրերով մի կարճ արձանագրություն 'իերբենդի' պարսպի արտա­

քին պատի վրա, որի նմանահանությունն էլ տալիս է Ադոլանից երկիր և 
դրա ց իք, էջ 119։ Նոլյնպեи ֆրանսիացի հայագետ E. Bore, Cor. T. II, 
էջ 49 խոսում է աղվաներեն մի հին ձեռագրի մասին, որ գտնվել է 
միածնում և որի մասին զեկուցել է 1838— ին ֆրանսիական ակադեմիայում։ 
fiuijg այս էլ ո*֊րիջ բան չէր» եթե ոչ հայերեն նոտր գիրը (տես հ]որենացի, 
թարգմ» hl. Ատեփանեի, ք* ապ., ծան. 750^։

Շանիձեն ասում ե) որ նման ենթադրական աղվաներեն ա րձան ա դրու­

թյունն եր գտել են Ա. եպս. Ջալալեանց* Ղ՚մանիււում, *էա րղիսոլրանիում , 
իլվա րում, մի քանի վրացի գիանականներ' 'Լրաստանի զանազան կողմե­

րում և մի արձանագրություն էլ հին Գանձակում (այս բոլորի նմանա­

հանությունը տես Շանիձեի վերոհիշյալ գրքում, էջ 54-- 01խ թայց սրան­
ցից ոչ մեկը չկարողացավ մի որեէ գաղտնիք բագ անել։

Անմոռանալի փառքի ու ալաավի արմ ան ի եղավ վրացի երիտասարդ գիտ­

նական Աբոլլաձեն , որ 1937 թ. աեպա. 28- ին էջմի ածն ի (այժմ Երևանի J 
Ձեռագրատան 7117 ձեո ադրաւմ դաավ կորած աղվաներեն գրերը։ *եյոլաի 
ավետիսը հայտնեց իր ուսուցիչ Շանիձեին, որ իսկույն մեկնեց Երևան 
(28—29 հոկա. 1937 թ.), ի մոաա աս իրեց ձեռագի ր ը և իր ուսոլմնա и ի-
րոլթյունը հրատարակեց վերոհիշյալ աշխատության մեջ, որից քաղում ենք 
մենք էլ բոլոր կարևոր տեզեկաւթ յա ւևները։

Ձեռագրի բուն օրինակր բերված է եղել Եաֆա յից (Թեոդոսիա) Սի֊ 
բակոս մէիրապեցոլ ձեռքով. Թովմա Մեծոփեցու աշակերտ Հովհան Արճ իշե- 
ցին նույնից արտագրել է նոր օրինակը սրբագրությամբ իր ուսուցիչ ե 
Մ եծոփ ի առաջնորդ Թովմայի։ Մեծոփեցին առաջնորդ եղավ 1411-ին և 
մեռավ 1448-ին. ուստի ձեռագիրն էլ օրինակված է 1411 — 48 թվերին։ Շատ 
ավելի հին է մայր ձեռագիրը, ինչալես կաեսնենք քիչ հետո։

Զևռագիրր շատ լուրջ լեզվարանական բաղմալեզվյան մի աշխատոլ-

թյոլե է, որ պատիվ է բերում թե հեղինակին և թե 
բանր գիտակցում է նաև ինքը Թովման, որ հիշատակ

գրողին։ Այւ

Հ(իայց դուր րնկալարոլք ղսա' իրրե ղտա 
քրիստոսի և մի որ պախա րակես ցէ ղսա,
խատինռ կրէար յա զգա ց քրիստոնէից. 
մ եր»։

սսում է.

տարաննկն Մովսիսի և զԱւեւ

զի Ւ ‘Լ^ ՂՈԼ9 անակաց ն
ա յսօր ետ ղսա Աստոլւսծ ի ձեռս

Ցե սա գի ր ր բովանդակում է քե րա կան ա կան և բա ռա ր ան ա կան բա զմատե- 
սակ տեդեկութ յոլննևր, որոնց թվում նաև 7 լեզվի ա յբուրեն ( հունա րեն , ասորե­
րեն, լատիներեն, վրացերեն) ազվաներեն, խպտիերեն և արաբերենխ և ադոթքի 
նմուշն ե ր հուն ա րեն , шип բերեն, վրացերեն, պարսկերեն, ա րարերեն, քրդե­
րեն և թուրրերեն լեզուներով, բոլորն էլ հայատառ։ ծք առա ձևեր ր 9-րդ, 10-րդ 
և 11-րդ դաբերի ղրչսլթյան կերպարանքն ունին* տարւադա րձո ւթյունը հին 
հայոց ձևով է. լ ձայնի փոխարեն հաճախ դրված է ւլ և fy* ի դեմ* փ» ա1ս 
րաէորը 3ՈԼ19 ե տալիս, որ մայր օրինակը Ժ- (ՒԱ դարերից էր։ ?

Г
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1.

Այստեղ դնում ենք աղվանից այբուբենը, իրենց անունով և

----- — — ՚ . Д

արմեըով։

ալթ ա 19. Ցւ ճառ ճ 37. lT^ խամ /"
2. օդևթ о 20. է զոխ 4 38. ձայ A
3. clw զիմ Գ 21. Լ կար 4 39. 3’ Տատ 7

4. Հ՞՞4) դատ 4 22. լիտ ւ 40. պէն սԼ

5. ch էր է 23. 4 հէտ հ 41. сГ փէս փ

6. ‘Ձ զառը Ղ 24. հայ հ 42. մյ կատ կ! են ե 25. Ն ար ա 43. Ն սեկ и

8. Յիլ «А 26. փ 9"J Э 44. վէզ վ

9. թաս թ 27. ճի ճ 45. տիւր տ

10. Լա ճա ճ 28. Հյ ւ 46. 8 սոյ и

11. 7 JnL1 J 29. ձ մակ մ 47. ն իոն Ւ
12. T մա ժ 30. կառ. կ 48. ւՐ ծաւ ծ

13. У Ւրր Ւ 31. նոլց ն 49. Т Յայն 3

14. ь շա 2 32. 1ա1 1 50. J'UJ1 J

15. 9 լան ւ 33. ժ չաք 2 51. փխր •Ւ
16. Հ ինա Ւ 34. Ղ չայն ք 52. փ րՒլ Ք
17. խէն Iй 35. ուն Ո Լ

18. Ի դան 4 36. Լ տայ տ

Այս հարուստ այբուբեն ի աոսվ 
դյոք մի վարպետ խեղկատակի կամ 
երաշխիք ունինք վստահելու համար 1 
չէ կասկածել հետևյալ պատճաոներու 

աJ ^է՚բքը ւոլբ $ բով

մեր աո ահին հ 
խաբերայի հետ 
Արա ճշտության 
b
անդակոլթյուն ,

արղը այ^ է’ ար֊
չէ10 մեր դոբ^ը

։ Putjg անշուշտ յսլետր

ունի) զբաղվում է մի֊
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այն գիա ական հարդերով, քերսյկտնութ յամբ ու բառարանով, և ոչ թե 
Ш խտարական կամ հմայական ցնորաբանությամբ, որպես ղի թույլ տայինք 
մեղ կասկածել այբուբենի ճշմարտության վրա։ ■

բ) ^,'1վա^իը այր,ւլրենը մենակ չէ* նա գտնվում է վեց ուրիշ ա լրու֊ 
բենների հետ, որոնք ոչ մի կեղծիք չեն պարունակումՀ ինչժ'ւ աղվաներենի 
վրա կասկածել։

թացի ա յբուրեններից կան նաև մի քանի լեզվով աղոթքներ, 
որոնք, ինչպես տառադարձությունը և հնչումը ցույց են տալիս, ավելի 
նոր ժամանակներից են* ունինք արդեն նրանց մեջ ф ձայնը և ղ հնչված gh' փոխանակ Ь (Փակագծի մեջ նկատենք, որ քրդերեն հատվածը քուրդ 
չեղվի ու դրականության ամ են ահին նմուշն է, գոնե 400 տարի ավելի հին, 
քան մեր նոր աղբյուրները։ Ի* Աբուլաձեն իրավունք ունի հպարտանալու 
նաև իր այս գյուտով, որ և արժանի է աոանձին Հայասիրության մի
քրդագետի կողմլ.ց)։ Արդ' այս գրվածքներն էլ բո լոքովին ճ[,շա են և որևէ 
կեղծիք չեն ներկայացնում: Եթե գրիչը խաբեբայի մեկը լիներ' կարող էր 
աղվաներենից էլ մի սուտ բան սարքել։

դ) Իրավունք չկա կասկածելու նաև այն պատճառով, որ գիրքը 
ոէվողը սրբագրողը Թովմա Մեծոփեցին է, ԺԵ դարի հա յոց ա մենից մեծ 
մարդը, նշանավոր գրող ե պատմիչ, հայրապետական աթոռի փոխադրության 
գլխավոր հեղինակ և էջմ իածնի երկրորդ հիմնադիր։

ե) Մեծոփեցին այնպիսի մեծ արժեք է տալիս այս աշխատության, 
որ աստված աշեորհ տասն արտն յա պատվիրաններին և 'Իրիստոսլ. Ավե,ոա֊ 
բանին հավասար է դնում։ Արդեն այս հանդգնությունը չափազանց է* և 
կարելի բան է, որ այսպիսի հանդգնությունից հետո նա մեզ կեղծիք ու 
խաբեբա յությ^ւն հրամցնևբ։

զ^ Նրանք, որ կասկածում են նորագյուտ ա, 
թյան վրա, առաջնորդված են անշուշտ իրերի и՝ղվան այբուբենի սսաւգու֊ արդի դրության ազդեցու^-
թյս»մբէ Արդեն մի բանի հարյուր տարի է, որ աղվաներեն այրուբենը ան~

հետ կորել է և նրանք չեն կարողանում հավատալ այդ անսպասել(, մեծ 
գյուտին։ Երանք նման են այն մարդուն, որ երկար ժամանակ խավարում 
մնալուց հետո' չի կա բոզանում նայել լույսին։ թայց չմոռանանք, որ Մ ե~ 
ծոփեցին ապրում էր ԺՂ* դարում. 1387 թ վին' Լենկթիմուրի տրշավանքի 
սարսափից փախավ ապաստանեց ս» Եաբապետի վանքը. իր ժամանակ դեո 
մոռացված չէր աղվաներեն այբուբենը, քանի որ Հեթում պատմիչը նրա 
գոյութ յունը հիշում է դեռ 1305 թվին.

է) թայց նույն իսկ եթե ենթագրենք, որ ITեծոփեցու ժամանակ Հնջը֊ 
ված էր աղվաներենը, չմոռանանք, որ նա օրինակել է կաֆայի ձեռագրից, 
որ ԺԱ գաբից էր> ^բբ դեռ աղվաներեն լեզուն և գիրը գործածական 
էին։

լ’) Նորագյուտ աղվաներեն այբուբենի տառերի թիվը 4* մի 
մարգ չէր կաըող եըևակայել այսպիսի ճոխ այբուբեն, և եթե՝ Ա*եծոփեցին 
մի կեղծիք արած լիներ, անշուշտ նա կկազմեր միայն և միմիայն 36 կամ 
38 տառ, որպեսզի համաձայն լիներ հայերեն այբուբենին, ինչպես են այն
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բոլոր «աղվանից դրերը յ) , որոնք զանազան մարդկանց կեղծիքներն են իբրև 
գաղտնագիր ։

թյ Բա ց*ս րձա կապես անսովոր է նաև այբուբենի 2ա^քԸք пР ո$_ մի 
լեզվի այբուբենի շարքին համապատասխան չէ, ինչպես կտեսնենք քիչ 
հետո։ Եթե Մեծոփեցին կեղծիք արած լիներ, որտեղից կամ ինչու պետք 
է հնարեր ա յսպիսի նորատեսակ շարք։

ժԱնսովոր են նաև տառերի 
չգոյություն չունին։

Այս պատճառա բան ութ յոլններ ը

անունները, որոնք ոչ մի մեջ

փպում են մեզ $խ$փլ մեր բոլոր

կասկածները և ընդունել, որ ավանդված այբուրևնը, որի գյուտը պարտական 
ենք վրացի գիտնական Ւլիա Աբուլաձեին, բոլորովին ստույգ և վստահելի է, 
ինչպես մանրամասն ուսումնասիրությամր ապացուցել է նաև Շանիձեն։

Եա սակայն մի կետ, որ մի անորոշ բիծ է դնում աղվաներեն այբու- 
բ են ի վր ա ։

Հունաբեն տառերր թվելու ժամանակ Д, О, X, փ տառերը փոխանակ 
անվանելու դե]տա, О (ո), քի (խի)ք փսկ, կոչում է ելտայ ՈԽ թի (կարդա քի), փու: Ասորերեն տառերից չորսը (g, Z. 1, Գ փոխանակ կոչելու glmal, 
Zain, lamed, ‘ауШ, կոչում է դամլ, պե, լասդ, եյ: Լատինևրևն տառերից
E պակւ Ի)- «"J" ւմ է, Ւսհ. H կոչում է ի)1Ո (փոխանակ hui) և I իկШ (փոխանակ

վերջինը (իկա) ձևացել է ի անվան վբէ1\ կա տառի անունր, և այս սխալր շարունակվում է վելացնելով հա^որդ 
! մեն մի տառ ստա-

նալով իրեն հա^որդող տառի անունը։ վրացերենի մեջ պակասում է եր­

րորդ աաոը *ի։ Այսպիսի սխալներ, որոնք արտագրութ յան արդյունք են,

կան նաև մյուս այբուբեններում և հավանաբար կան նաև 
բուբենի մե^։ Բայց տառերի ձեր և ջարքը պետք է ճիշտ

աղվանից այ*~ 
լինին ինչպես

Այս վերապահությամբ քննենք ուրեմն այբուբենը.—- 
Աղվաներեն այբուբենը բաղկացած է 52 տառից, ոթս

43 բաղաձա յն։

Ձ ձա յնավո ր և

Ձայնավորներն են*

Երկու տեսակ Ш; երեք տ
Բաղաձայններն են

Շ րթն ային- պ, 2 փ
Ատ ամսական-— ւլ, 2 Щ, թ
կատկային-  գ, 3 կ, ք
Բ մա կան— 2 ջ, 3 fij 2 չ
Ծեքական — ձ.; ծ, 2 CJ

կ ի, և մ ի մի տեսակ ե_յ ե, 0; ՈՆ1
Շչական— 3 Qj 2 ժ, 2 
կիսաձայն֊2 յ» Վ 
Նայ-2 լ, — 
Ռնգական- լք, (1
Կոկոր դա կան — 2 2

շ, 2 ս
հ

Եթե 
կտեսնեն ք, 
Այսպես* ու* ե, ե, օ, ու:

հնչյունների բնդհանուր հորինվածությունը քննենբ,
որ մի մասը ճշտիվ համաչափ է իրար, մի մասը ոչ։ 

.նինք երկու տեսակ Ш-ի դեմ* երեք տեսակ ի և մի մի տեսակ 
: Երկու. տեսակ Ш —ի դեմ սսլասելի էր երկու տեսակ ի» ո ւս տի

]\֊երից մեկը հավանաբար հնչվում էր իւ_ (Աի Եթե ունենայինք երկու տե- 
ռակ Ո1_> մեկը Ա պիտի համարեինք՝ ք*այՅ ըտն ի որ միայն մի ՈՆ կա, ուս֊





10 Պրոֆ,

18֊րդ տաո.ր (ipllfi) հայերեն տառն Л* գլուխը կոտրած։
23-֊րդ սււսոը (Ъкш) նույն կ հյ+ Լ աարւի հետ' միայն ւսակինյ ձախիղ 

մի թև ավելացրած։

28-րդ տասը (չայ) ղլխիվ^յր 2Ը^ՎէԱձ է։
31-֊րգ ատ որ մեր ն աւսէւն ե/ կտուցր մե՜ծ և երկրորգ սյունը

կ*~ի նման դեպի tjmd քաշած։
օերդ 
35֊բդ 

էիս խաբեն։

38-րդ

տառը (jUljG) նման է մեր սովորական Հբ֊ին, միայն պո Հր կտրած.
տառը

տառը

քիէ ձևափո խած։

ՅՅ֊րդ տառը

ձևափո խած։
46*-րղ տապ
50‘‘֊րդ տարպ

ճիշտ ւ!եը Ո ձեն ունի*՜ վրան ավելացրած #/*ի շեշտ' Ն֊ի

(ճայ) նման է մեր
(չատ) նման է մեր

Ը՝ 8 (սոյ) շատ նման
Ջ֊ին' գլխիվայր շրջած և պոՀ(* մի

Q—ին, նույնպես շուռ. տված ե պո Հր

է լատին Տ^ինէ

Ը (jraJ4t) է 11֊րգ տառի (յուղ) հետ, որի ա} կողքից
մի կանթ կա ավելացրած։

Օէ^ըդ տաոր (ф|}Ьр) թև անունովդ թե ձեով և թե տեղով նույն կ մեր փ-// հետ։ Ուստի պետը է ընդունել^ թե 41*րդ տառը հնչվում էր ֆր
52֊րգ աարւը (քիՆ} հեոու 
հացի սրանցից նկատելի 

կազմված։

չէ մեր *$֊ից։

Է, որ երկու Ն*-ևրը (13 և 27) իրարից են

ԻԿ’Ը (11 ե 50) են կազմված (անունով
կլ նույն ենJ։

Երկու. (1^ ) իրարից են կազմված:
Երկու ՀՈ^-երը (30 և 4i)j գրեթե նույն ձեն ունին» երկրորդը առաջինի 

նուրբ մասը մեծացրած ե կողքից մի թե ավելացրած։
Երբ տաււսւձհերը համեմատում ենք հետ, տեսնում ենք, որ մի

քանիսը նման են։ Օրինակի Л? в և № 33 հավաս արապես նման են

բոլորագիր ծ֊ի, բայց ւաւսվինի էէէոլէսԱ. կաբ& է> Ьик երկար г
մ\ը 12 և 4:3 հավասարապես նման են լւսtnին։սկան գլխատաս՜ I— ին» բայց 
ասա ջին ր գլխի ձախակողմում փշիկ ^ոլ1։իք իսկ ևրկ րք»րդր ունի։ Ըստ այս մ Л'Л 25 և 47 թեև հավա սա բա պես բո լոբո վին ն4 ան են գլխաաաւլ Ն*-ինք և Л?Л£ 1 և 20 նույն են մեր Զ֊ի հետ, պետք կ ենթադրել թև ուհեցել են մի 
փոքրիկ տարրևրությունу որ ղբՀյ^ղբի ձեռքի տակ անհետացել ի։ /ըւտ թ/ 
М 1^ի մեջ, թ֊ի գլուխը ավելի կլոր և բունը ավելի երկար քան 20^ոլմւ 
Ենթադրելի է նաև, որ 2օ և Л» 47 տար բերվում Էին կտուցի մեծութ՜յամբ;

ծառերի անուններից հետևյալները բոլորովին կամ մասամբ նման են 
հայերեն անուններին^’^ շսԱ, ինա, խհնյ 9սՆ ճա1’ ճայյ պԼ՜ն (pk(i)? փիւ֊ր 
Ոսկ ընդհանրապես տառանունները կազմում են հետևյալ իմբակնեըը>

1. 6ա, ժրս, շէս.2. յան» գան.
3. կաթ, ար» կաո.4. ցոյ, սոյ.
5, հայ, չայ, շայ, տաՆ ճայ»

0Հ Լ՜ն? պէն, խեէԼ7. ?1սյն, ցսւյԱ. .
8, գւստ, տատ, կատ.
9. տիւր, փիւթ.
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Առանձին են մնում մեծագույն մասը.— ալթ, Օգեթ, զիւէ, եթ, С[Ш1Ч’ ժի|, թաս, jui-դ» իրր, ինա, նաււ, զոխ, լիտ, հետ, հի, մակ, նուց, շա£, ուն, խամ. փես, սեկ, վեգ, իոն, ծաւ, յայդ, £իւ:
^Լրացականին նման անուններ են' են, ինա, խամ, Ժիլ (ծիլ), fimn. (նար), ուն (ոն), ցւօյն (ցան):
ԼԼմենատա րօր ինակն է տառերի շարըը, որ ոչ մի այրուրենի հետ 

նմանություն չունի* հայերենի հետ նման են գալիս սկիգրը (Ш), միջից եթ, զաոլ, են (—հյ. ե, զ, ե, Л» 5, 6, 7, որ տեղով էլ նույն են), ժա, իթթ 
(= հյ. ժ, ի, №12, 13), չատ, սլեն, (==հյ. չ, պ, № 39, 40), սեկ, վեգ, տիւթ 
(—հյ. ս, վ, տ, Л? 43, 44, 45) և վերջից' փիւր, £իւ: Բացի սրանից թաս (թ) 
տառը բռնում է իններորդ տեգը' ճիշտ հայերեն թ տառի պես։

Աղվաներեն տառեր է զյուտը ոչ միայն մեծ գիտական արժեր ուն իք 
այլև գալիս է փարատելու այն կասկածները) որ ոմանր ունեին կորյունի 
արժանահավատության մասին և հաստատելու, որ կորյունը ճշմա րտաիւոս 
պատմիչ է և նրա իւոսրերը պետր է ընդունել ամենայն սրբությամբ։

1941 թ.է ապրիլ


